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JKAHPOBO-CTUJILOBI OCOBJIUBOCTI
MUTHOI JOKYMEHTAIIII AHIJIIMCBKOIO MOBOIO

I3 po3BUTKOM MiXKHApOAHHUX BiTHOCHH MOCHIIMBCS TOBApOOOIr Ha KOpAOHI YKpainu. MutHe oopMIIeHHS TO-
BapiB 3IIHCHIOETHCS BIAMMOBITHO A0 HOPM YKPalHCHKOTO 3aKOHOIABCTBA 3 HAJAHHAM yciei HeoOXiMHOI TOKYMEHTAIlii
YKpaiHChKOIO MOBOIO. Pouib mepekiiajly MUTHUX JOKyMEHTIB OCTIHHO 3pOCTaE, 1 116 3yMOBIIIOE HEOOX1IHICTh JeTalb-
HOT'O JOCIiIXKEHHSI CTUIIBOBUX, CTPYKTYPHHX, JIEKCHKO-CEMaHTUYHHX Ta TPAMaTHYHUX 0COOIMBOCTEN 3a3HAYCHUX TEK-
CTiB.

VY cydacHii JIHIBICTHLI ICHYIOTh HayKOBI Mpalli, IPUCBIYCHI BUBUCHHIO ITOXOPKEHHSI MUTHOI TEPMIHOJIOT1T
(Hetinexa B.M. [1]); BusBneHHto ii JiHrBOCTHIICTHYHUX H (yHKIioHAIbHUX ocobiuBocred (Uyxuo T.B. [2]); mo-
CJIPKEHHIO JIEKCHYHOTO HAIIOBHEHHS aHIIIOMOBHUX MHUTHHUX MOoKyMeHTIB (Ceetmiuna A.A. [3]; Kamnen 10.B. [4])
tomo. Ha Hamm morsz, »aHpPOBO-CTHIIICTUYHI 0COOTMBOCTI MUTHOI (CYIPOBITHOT) JOKYMEHTAIII1 3aIHIIAI0THCS aK-
TyaJIbHUM 1 1€ HEJOCTaTHBO JOCIIPKEHUM IIUTAHHSIM y CydacHiil niHrBictuui. ToMy MeTOlO 1i€l cTaTTi € BUSBUTH
Ta y3arajJbHUTH OCHOBHI JKaHPOBO-CTHJIBOBI XapaKTEPUCTUKH JAOKYMEHTIB, 110 3a0€3MeUylOTh JIeTajlbHE MepeBe-
3eHHS TOBapiB yepe3 KopaoH Ykpaiau. O0’€KTOM HOCIHIKEHHS CIyTyBall TEKCTH MUTHOI JokymeHTarii. [Ipenmer
JIOCJIIJPKEHHSI CTAHOBWJIM CTPYKTYPHO-KOMITO3HIIKHI, IEKCUYHI Ta CHHTAKCHYHI 0COOJIIMBOCTI MUTHHUX JIOKYMEHTIB,
110 PO3MISANAOThCS HaMu sK ocoOnuBa (opma peartizaimii odimiiiHO-AUIOBOTO CTHIIFO. MaTtepiajaoM I0CIiIKCHHS
CIIYTyBaJIH JOKYMEHTH, IO 3HAXOAATHCS Y BUIBHOMY JOCTYII Ha caiiTax y Mepexi Iarepuer [5-8].

MuTHI TOKYMEHTH BITHOCITHCS 0 OPIIiHHO-TIIIOBOTO CTUIIIO, METOIO SIKOTO € BCTAHOBIICHHS I BU3HAUCHHS
YMOB CIIBPOOITHHLITBA JBOX a00 Oijibllle CTOPiH, SIKi MOXYTh OyTH IpEJICTaBJICHI JEepPKaBOK, OKPEMHMH UJICHA-
MU CyCIHUJIBCTBA, (PI3UYHUMHU 200 IOPUIANYHUMH 0CO0aMHM, PI3HUMH KOMIAHISIMHU, OpraHi3alisMu, MiJIpHeEMCTBAMU
Tommo. BoHU crpsMOBaHiI Ha BpETyNIOBaHHS NMPABOBUX BIHOCHH MK Cy0’€KTaMH TOCIIOAApPCHKOI MiSUTBHOCTI Ha
PiBHI 30BHIITHFOCKOHOMIYHUX 3B’SI3KiB.

HeoOxinHicTh AOCSATHEHHS TTOPO3YMIiHHS B OQiliiiHO-A1I0BIH KOMYyHIKaILii 3yMOBJIIOE 0COOJIMBOCTI HANMCaH-
HA JOKYMEHTIB, JOTPUMAaHHS YiTKO BU3HAYCHUX, PEIIIAMEHTOBAHUX CTAHAAPTIB IX CKJIaaHHS, OCKIIBKN HaBITh Hali-
MEHIIIA HETOYHICTh MOKE IPU3BECTH 10 KOH(IIKTHUX CUTYaIliil Ta HeOaKaHUX HACIIJIKiB, TOYNHAIOYH BiJl 30UTKIB 1
3aKiHYYIOUH I0PHINYHOIO BIAIOBIIAIbHICTIO. MUTHI JOKYMEHTH € HE0OX1THUM 3aCO00M ISl i ITBEP/KCHHS 3aKOH-
HOTO MEePEX0/y TOBAPIB YepPe3 MUTHUN KOPJIOH, JIETaIbHOCTI TOPriBEJIbHUX Onepailiii. BOHH MalOTh HaJaBaTH TOYHY,
MpaBIUBY i BUUEPIHY iH(pOpMaIito Mmoo BUpoOHUKIB, MPOAYKIii Ta 1i XapaKTepUCTHK, TOCTAYAIBHHUKIB 1 TOKYTIIIiB.

Jlo X MOKyMEHTIB HaylexaTh: MUTHa Acknapamnis (Customs Declaration), eKCIOPTHI, IMITOPTHI Ta BalltOTHI
nineHsii (Export, Import and Exchange Permits), cBinonTBo npo noxojkeHus tosapy (Certificate of Origin), KoH-
cyibceka pakrypa (Consular Invoice), Tpan3uthi nokymeHTH (Transit / Transport Documents), BeTepUHaApPHI, CaHi-
TapHi Ta KapaHTHHHI cBinontsa (Veterinary, Sanitary and Quarantine Certificates) [9, c. 153], ceprudikatu SK0CTI
(Quality Certificate), TOKyMEHTH, 110 3a0€3MEUYIOTh MUTbrOBe onoAaarkyBaHHs (Documents for Customs Clearance),
ctpaxoBe cBimoutBo (/nsurance Certificate), iuBoiic (Invoice), npodopma-iaBoiic (Proforma Invoice) Toio
[10, c. 354].

VYci 3a3HaveHI TOKYMEHTH MAIOTh BHIINIA OJIAHKIB 13 IEBHUM Ha0OpOM 00OB’SI3KOBUX EIEMEHTIB, SKi 3aIo-
BHIOIOTHCS YYaCHUKaMH 30BHIIIHOCKOHOMIYHMX BiJIHOCHH. BapTo 3ayBa>kuTH, 1110 CTHJIb 1 MOBHI 3aCO0M BUKJIAILY
sk 000B’SI3KOBHUX, TaK 1 BapiaTUBHMX KOMIIOHEHTIB € OJIHAKOBHM, OCKIJIbKM BOHHM MOKJIHMKAaHI BUKOHYBAaTH €JIUHY,
OQHO3HAYHY KOMYHIKaTHBHY METY.

Cepen 3arabHUX CTHJIBOBHMX PHC, NMPUTAMaHHUX MHUTHIM JOKyMeHTalii, MOKHa BHJIIJIUTH SICHICTH, TOY-
HICTB, YITKICTh, MOCIAOBHICTD i JJAKOHIYHICTH BUKJIaAY iH(pOpMaIlii, CTaHIapTH30BaHICTh, HEHTPAIBHICTh BUKIIAAY
(haKkTiB, BiICyTHICTh JBO3HAYHOCTi, OOPa3HOCTI, EMOTHBHOCTI Ta IHIWBIAYyaJbHO-aBTOPCHKHUX, AKCIOJOTIYHUX elie-
MeHTiB. KpiM Toro, B Takux JOKyMEHTaX BXKHBAIOTHCS PI3HOMaHITHI KOAW, MU(PH, CTAHAAPTH 1 iHIIA cuenudidHa
indopmaris. Yci HaBeJeHI XapaKTEePUCTUKU CHPHUSIOTH IBUIIEHHIO €()eKTUBHOCTI MHUTHOTO KOHTPOJIIO, a TaKOXK
IIPaBOBOTO PEryJOBaHHs B pa3i HE0OXiTHOCTI.

CTpyKTypa TEKCTiB, IO JOCIIKYIOTHCS, TAKOXK € JIiTKOIO 1 yCTaleHOI0. Y JOKYMEHTaX 000B’ I3KOBHM KOMIIO-
HEHTOM € PEKBI3UTH, SKi pO3TAIIOBYIOTHCS B MEBHIH ITOCIIJOBHOCTI, IO MOJICTIIY€E CIIPUIMAHHS i CIIPOITy€e 00poOKy
KOHTPOJIIOIYMMH OpranaMu. BapTo 3ayBakHTH, 10 KIJIbKICTh 1 HA01p KOMIIOHCHTIB HE € OJJTHAKOBUMU 1 3aJ1€KaTh BiJl
TUITY JOKYMEHTa Ta HOTO MPU3HAYCHHS, aje MiJIUC € HEeBiA €MHOIO CKIaJ0BOI0 YaCTHHOIO Oyab-sIKOTO TOKYMEHTA,
OCKUIBKH 3aCBiqUye€ OT0 aBTEHTHYHICTD i pOOUTH HOTO 3aKOHHUM. J{J1s1 O1IBIII CTAaHJAPTH30BAHOT OpTaHi3amii TEKCT
JIUTMTHCS Ha naparpadu, MyHKTH W MiIYHKTH.

Ha nexcu4HOMY piBHI CIIOCTEPIraeThcsi BUKOPUCTAHHS HEHTPalbHOI JIKCHKH B NPSIMOMY 3Ha4eHHi: place
and date, materials listed, destination, consist of, cases, crates i T.n. OiifiHO-1TOBUN CTHIIB Tepeadadae akKTHBHE
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Bunyck 1 SvTII

Issue

B)KMBaHHS KHUXXHOI JIGKCUKU: aforesaid, hereby, therewith, herein, hereon, endorsed tomo. KpiMm Toro, crocrepira-
€ThCSI OJHOMAHITHICTh JICKCUYHUX OJMHUIb, TIOBTOPCHHS CJIiB, OCKIJIbKH HETOUHICTh | HCOAHO3HAUHE TIyMaYCHHS,
110 MOXYTh BUHUKHYTH B pa3l BAKOPHCTAHHSI CHHOHIMIB, € HEPUITYCTHMHUMHU.

MUTHI TOKyMEHTH XapaKTepHU3YIOThCS HasIBHICTIO TEPMiHIB 13 PI3HUX rajy3eil: eKoHOMIuHOI (freight, payment,
shipment, seller, currency of settlement, terms of delivery, unit price, total price), opunu4aaoi (cargo responsibility,
liability, in breach of the applicable law) Ta iH.; BJKUBaHHSIM 3Ha4HOI KiTbKOCTI abpesiaryp: b.l. (bill of lading), SAD
(single administrative document), ATP (autonomous tariff preference); BAKOPUCTAHHSM KJIIIIE 1 CTAIMX BUPa3iB: the
undersigned; to the best of its knowledge and belief, the products named in this document originated in; for account
of the buyer; I hereby declare, the contents of this consignment are fully and accurately described above; according
to applicable international and national governmental regulations tomo.

3a3HaueHi JIEKCHIHI 0COOIMBOCTI MOKJIWKAaHI €KOHOMHUTH 9ac Ha 0(pOpMIICHHS TOBapiB, OCKUTBKH iH(MOpMAITis
HAJA€THCS 3a JOIMMOMOTOI0 CTHCIIMX, ajleé MICTKHAX 3a 3MICTOM JIEKCHYHHUX OAUMHHIE. OgHaK pOBYMiHHH CIeIlianbHOI Tep-
MiHoOJIOT11, abpeBiaTyp, 0COONMBUX KJIiIIE Ta 1H. HE CTAHOBUTH pr,[lHOH.[lB JIILIE JUTst (baxmulB i€l rany31 a Tepexa-
Jlad MOYKE CTUKHYTHCSI 3 IEBHUMH ITpoOiIeMami, CTPHIHHCHUMH MIXKTraay3eBOI0 OMOHIMIEI0 TeleHlB it abpesiatyp.

@OyHKIiIOHAIBHE TPU3HAYEHHS MUTHHUX JJOKYMEHTIB BU3HaYa€ crenudiuHi CHHTaKCHYHI 0COOIMBOCTI TEKCTIB,
0 AocaiKytoThes. Sk 3a3nauae H.M. Koxuna, iMIepaTuBHICTh € O/IHI€I0 3 OCHOBHHMX BU3HAYaJbHUX PUC MOBHHUX
OMWHUIG B odimiitHO-TimoBoMy ctudi [11, ¢. 320], peamizalis ko1 HaldacCTIimIe 3MIHCHIOETHCS 32 JOTIOMOTOIO HEO-
3HaYeHUX (HOpPM JiecioBa, iHGIHITHBY i iHPIHITHBHUX KOHCTPYKIiN: This is to certify that the above-named materials
are properly classified; the company named above has caused this policy to be signed by its duty authorized officers;
Failure to comply in all respects withthe applicable Dangerous Goods Regulations; It is necessary for the assured
to give prompt notice to underwriters.

IMIIepaTHBHOCTI MUTHUM JOKYMEHTaM JOAAIOTh MOJAJbHI JiecioBa must, shall (3 Apyrorw i TPEThOI 0CO-
0aMu 1€ Ji€CITOBO MOXE BHpPa)KaTH PIlTydicTh Ta HAKA30BICTH), to be to: Two completed and signed copies of this
Declaration must be handed to the operator; the consignor shall sign the following statement. There shall be no
interruption or suspension of transit unless due to circumstances beyond the control of the Assured. The carrier
shall not make delivery of this shipment. If this shipment is to be delivered to the consignee without recourse on
the consignor, the consignor shall sign the following statement. 3BU4aiiHO, OKpiM 3a3HaYCHUX CIIOCO0IB, iMIIepa-
THUBHICTB pealli3yeThCsl Yepe3 JI€CIoBa, BKUTI B HaKa30BoMy criocodi: [f included in field 17 indicate amount. Mark
with ‘X’ or ‘RQ’if appropriate.

[Ile omHi€r0 03HAKOIO MUTHHUX JOKYMEHTIB € 6€30C000BICTh i aOCTPaKTHICTH aBTOpa MOBITOMIICHHS, [0 pea-
JI3yETHCA Yepe3 BKUBAHHS TAKUX TPaMaTHYHUX (POPM 1 KOHCTPYKIIIi:

1) macuBHOTrO CTaHy nieciiB: Royalty payments or subsequent proceeds are paid or payable by the purchaser;
the contents of this consignment are fully and accurately described above, the articles or substances are not prohibited
Jfor transport by air; until the goods are delivered to the final warehouse at the destination; shippers are required;

2) mieMpUKMETHUKOBUX 3BOPOTIB: In the event of the vessel, wharf, warehouse, conveyance, or other cargo
being fumigated by order of property constituted authority...; When shipping hazardous materials, the shipper's
certification statement prescribed...

CTHUCHICTD 1 JIAKOHIYHICTh MUTHHUX JIOKYMEHTIB JIOCSITAIOThCS IUISIXOM BHKOPHUCTAHHS HEIIOBHHX PEYEHb, a
TaKoX JienpukMeTHHKa MuHynoro 4dacy (Participle 11): the goods leave the warehouse at the place named in the
policy for the commencement of the transit; The company named above; The risks covered by this policy include...;
All prices quoted herein...

Bapro 3ayBaxuTH, mo B 0¢imiifHO-AITOBUX Manepax MHUPOKO BKHUBAIOTHCS YMOBHI KOHCTPYKIlii, OCKIIBKH B
HHUX Tpeba 3a3HaYUTH YMOBH MPABOMOPYIICHB Ta IpaBonopsaaky [11, c. 322]. MuTHa JOKyMeHTAaIlisl HE € BUKJTIOUEH-
HSIM, 1 YMOBHI PEUCHHsI B HIl MPEACTAaBICHI JOCTaTHBO WHUPOKO: If this shipment is to be delivered to the consignee
without recourse on the consignor, the consignor shall sign the following statement. If included in field 17 indicate
amount. There shall be no interruption or suspension of transit unless due to circumstances beyond the control of
the Assured. Mark with ‘X’ or ‘RQ’if appropriate.

OTxe, SIK BUIHO 3 YCHhOTO 3a3HAYCHOTO, MUTHA JOKYMEHTAIis € (OopMOI0 peamizarii oginiifHO-qiT0BOTO CTH-
nro, ane cnenudika i1 KOMyHIKaTHBHOT METH 3YMOBIIIOE PsJT XapaKTePHUX 0COONMBOCTEH. MUTHI JOKYMEHTH MPH-
3Ha4YeH1 MAaKCUMAaJIbHO TOYHO 1 CTHCJIO OTUCATH TOBAPH, 1X XapaKTEPUCTHKH, YMOBH NPOJaXy il TpaHCIIOPTYBaHHS, a
TaKOXX 3a3HAYUTH MOXKIIUBI }opn)mlmi HACJIIJIKK B pa3i HEBUKOHAHHS IIEBHUX YMOB. Yce 1€ BU3HAUa€ HEOOXiHICTh
MTOBHOTO BiJICTOPOHEHHS aBTOpa 1, SIK pe3yJsbTar, 6e30c000BicTh BUKIALYy iH(GOpMalii, o TPOSABIAETHCA Y BUKOPHC-
TaHHI Heo3HaYeHUuX (GopM jiecioBa, 0€30c000BUX peueHb i MACUBHOTO cTaHy. CTHCIICTh 1 JAKOHIYHICTH MOSICHIOE
BIJICYTHICTb HIOLUIMPEHUX PEUYCHD 1 HASBHICTD IH(IHITUBHUX 1 IIENPUKMETHUKOBUX KOHCTPYKIIii. BaKUBaHHS MOJIaIIb-
HUX JI€CIIB, IMIIEpaTUBY Ta iHQIHITUBY CIpHsE peaizaiii oaHiel 3 HallBaXIMBIMIKX QYHKI[IH MUTHUX JOKYMEHTIB —
IMIIEPaTUBHOCTI.

Ha nexcnyHOMY piBHI MakCMMaJIbHa TOUHICTB JIOCSATAETHCS IIJISIXOM BUKOPUCTAHHS TEPMIHIB, SIK €KOHOMiY-
HUX, TaK 1 IOpUAMYHUX, & TAKOXK BIJCYTHICTIO CHHOHIMIB, 110 BHUKJIOYAa€ MOXXJIHUBICTH JIBO3HAYHOTO TIyMadeHHs
monanoi iHpopMmanii. CTaHIAPTH30BaHICTh MUTHOI JTOKYMEHTAIlil TIPOSBIAETHCS Y BUKOPUCTAHHI KJIIIIE 1 MMEBHUX
MOBHHX IITaMIIiB, IO TIPUCKOPIOE OTPAIIOBAHHSI JOKYMEHTIB Ha MUTHHIII.

[TepcrnekTHBOIO MOAANBIINX JOCIIHPKEHb MOXKE CTATH BUSBICHHS JEKCHUHUX Ta IPaMaTHYHUX TPYAHOIIIB, 10
BUHUKAIOTh MiJl Yac MepeKIaay MUTHOI JOKyMEHTAIl.
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AHoOTaIis
K. JIYT. )KAHPOBO-CTHUJIbOBI OCOBJIMBOCTI
MHUTHOI JOKYMEHTAIII AHIJTIICbKOIO MOBOIO

VY cTarTi JOCTiIKYIOTECS CTHIIBOBI, CTPYKTYPHO-KOMITO3HIIHHI, JIEKCHYHI Ta CHHTAKCHYHI 0COOIMBOCTI MHUTHUX
JIOKyMEHTIB. YBara npHIiIsS€ThCs BUSBICHHIO (DYHKIIIOHATBHUX XapaKTEPUCTHUK TEKCTIB TAKOTO TUITy. BuzHavaroThcs 3a-
cobu peasizalii BUAICHUX XapaKTePUCTHK.

Kuro4oBi ciioBa: MuTHa JOKyMeHTalisl, OiliifHO-AIIOBUI CTHIIB, IMITIEPAaTHBHICTh, CTAHIAPTH30BaHICTh, 0€30C0-
OOBICTE.

AHHOTALMSA
E. JYT. KAHPOBO-CTUJIUCTUYECKHE OCOBEHHOCTU
TAMOXEHHOM JOKYMEHTALIMU HA AHIJIMCKOM S$I3bIKE

B CTaThbe I/ICCJ'IeZ[yIOTCH CTHJICBBIC, CprKTypHO-KOMHOSI/IHI/IOHHBIC, JICKCUYCCKHUEC U CUHTAKCHUYCCKHUC OCO6CHHOCTI/I
TaAaMOXCHHBIX [lOKyMeHTOB. BHl/IMaHl/Ie yﬂeﬂﬂeTC}l BBISIBJICHURO (l)yHKLII/IOHaJ'II)HbIX XapaKTepI/ICTI/IK TEKCTOB TAKOI'O THIIA.
OnpenessiroTes CpeACcTBa PeaTn3allii BBIICICHHBIX XapaKTCPUCTHK.

KuroueBble cJI0Ba: TaMOXKCHHAST TOKYMCHTAIUS, O(QUIINATEHO-IETI0BOH CTHUIIh, IMIICPATHBHOCTD, CTAHAAPTU30-
BaHHOCTb, O€3JIMYHOCTD.

Summary
K. LUT. GENRE-STYLISH FEATURES OF CUSTOMS DOCUMENTS IN ENGLISH
The article deals with stylistic, structural and compositional, lexical and syntactic features of customs documents.
Special attention is paid to the functional characteristics of such texts. The means of realization of these characteristics
are determined.
Key words: customs documents, style of official documents, imperativeness, standard, impersonality.
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